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GEREKCE

Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Arasinda Hukuki ve Ticari Konularda
Karsiikli Adli Yardimlagsma Anlasmasi, 5 Haziran 2013 tarihinde Sirbistan’in baskenti
Belgrad sehrinde imzalanmugtr.

Anlagma ile; milli egemenlik, halklarin esitligi ve iki iilkenin birbirlerinin i¢ islerine
karismama ilkeleri temel alinarak, Tirkiye ile Sirbistan arasindaki isbirliginin gelistirilmesi ve
cezai, hukuki, ticari konular ile suglularin iadesi alaminda adli igbirliginin ilerletilmesi
amaclanmaktadir.

Anlagma iki tilke vatandaslarina esit muamele, adli makamlara bagvuruda kolaylik,
yargilama masraflari, teminattan muafiyet, tebligat, taraflarin ve tamiklarin dinlenmesi,

bilirkigi incelemesi yaptirilmasi ve belgelerin iletilmesi gibi islemlerin yerine getirilmesi,

tanik ve bilirkisilerin korunmasi, hukuki konulardaki kararlarn tamnmasi ve tenfizine iliskin
hitkiimler ihtiva etmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI

iLE
SIRBISTAN CUMHURIYETI
ARASINDA

'HUKUKI VE TICARI KONULARDA

KARSILIKLI ADLI YARDIMLASMA ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Sirbistan Cumhuriyeti (bundan boyle «Akit Taraflar”
olarak amlacaktir),

Aralanndaki dostane iligkileri daha da gelitirmek ve hukuki ve ticari konularda
kargilikh hukuki ve adli isbirligini ulusal egemenlik, haklarn esitligi ve birbirlerinin i¢
islerine karigmama ilkelerine dayanarak geligtirmek ARZUSUYLA,

Asapidaki hususlar tizerinde MUTABIK KALMISLARDIR:

MADDE 1

Yasal Koruma

1. Akit Taraflarm vatandaglan, diger taraf iilkesinde kendilerinin, mallarinin ve
menfaatlerinin hukuki ve adli korunmasi hususlarinda bu Devlet vatandaglan ile aym
haklara sahiptitler. -

5 Akit Taraflann diger Akit Taraf iilkesindeki vatandaglar, hukuki ve ticari
konularda hak talebinde bulunmak ve hak ve menfaatlerini korumak i¢in yetkili
mahkemelere ve diper yetkili makamlara bu Akit Tarafin vatandaslariin tabi oldugu
aym sart ve formalitelerle serbestce milracaat hakkina sahiptirler.

3. Akit Taraflardan birinde merkezi olan ve bu Tarafin mevzuatina uygun
bigimde kurulmug tiizel kigiler igbu Anlagma’nin hitkiimlerinden yararlanma hakkina

sahiptirler.

MADDE 2

Merkezi Makamlar

1. Her bir Akit Tarafin Merkezi Makami isbu Anlagma uyatinca talepleri alif---
ve talepte bulunur:

a) Turkiye Cumhuriyeti admé, Merkezi Makam Adalet Bakanhiidir,

L

b) Sirbistan Cumhuriyeti adina, Merkezi Makam Adalet ve Kamu [daresi’
Bakanhgdir. '




2. Merkezi Makamlar, isbu Anlasma amaciyla birbirleriyle diplomatik
kanallar1 hari¢ tutmayan bir sekilde dogrudan iletigim kurarlar.

MADDE 3
Dil

1. Merkezi Makamlar, birbirleriyle Talep Edilen Taraf dilinde veya Ingilizce
dilinde iletisim kurarlar.

2. Adli yardimlasma talepleri ve bunlarin destek belgeleri, Talep Eden Taraf
dilinde hazirlanir ve buna Talep Edilen Taraf diline onayl terciimeleri eklenir.

3. Adli yardimlagma talebinin yerine getirilmesi yoluyla elde edilen belgeler,
Talep Edilen Taraf dilinde iletilir.

MADDE 4

Bilgi Paylasim

Akit Taraftarin Merkezi Makamlar, talep tizerine, isbu Anlagma’ya konu teskil
eden hukuki soruniara iliskin olarak iilkelerindeki mevzuat ve uygulamalar hakkinda
bilgileri paylasirlar.

MADDE 3

Yardimm Kapsam

“1. Akit Taraflar, isbu Anlasma uyarnnca, birbirlerine hukuki ve ticarl konularda
adli yardimlagma saglamay1 taahhiit ederler.

2 Hukuki ve ticari konularda kargilikli adli yardimlagma asagdakileri igerir:
a) Celp ve diger adli evraklann tebligi,

b) Istinabe talepnamesi yoluyla delil edinilmesi veya baz1 diger adli islemlerin
yerine getirilmesi.

MADDE 6

Talebin Sekli, Icerigi ve Onaylanmasi
1. Bir adli yardimlagma talebi yazili olarak yapilir ve asagidakileri igerir:

a) Talep eden ve talep edilen makamlarin adlari,




b) Delil gerektiren davanin niteligi,

¢) Taraflarin adlan, daimi ve gecici adresleri (mesken veya ikametgah),
uyruklan ve meslekleri, _

d) Taraflann temsilcilerinin adlar1 ve adresleri,

e) Talebin konusu ve yerine getirilmesi igin gerekli bilgiler.

2. Tebligatin 6zel bir yontemle yapilmasmmn istenildigi hallerde, bu durum
talepte belirtilir.

3. Bir adli yardimlagma talebi ve destek belgeleri, talep eden makamca
imzalamir ve resmi miihrityle mihiirlenir. :

MADDE 7

Delil Temin Edilmesi

1. Bir Akit Tarafin adli makamlan, kendi kanun hiikiimleri uyannca, hukuki ve
ticari konularda delil temin edilmesini talep edebilirler. Talep, diger Akit Tarafin yetkili
adii makamlarina hitaben gonderilecek bir istinabe talepnamesi yoluyla yapilir.

2. Isbu Anlagma amaciyla, delil temin edilmesi asafidakileri ierir:
a) Ifade alinmasi,

b) Talep edilen belge, rapor, kayit ve orneklerin hazirlanmas, belirlenmesi
veya incelenmesi,

3. Gerekli hallerde, istinabe talepnamelerine tamk veya miidahil diger kisilere
sorulacak sorularn bir listesi veya davamn konusuna iligkin bir agiklama ve bu
aciklama veya delile iligkin evraklar eklenir.

MADDE 8

Talebin Yerine Getirilmesi

N

1. Talep Edilen Taraf, talebin yerine getirilmesinde kendi 19 “ vz
hiikiimlerini uygular. Ancak, Talep Eden Tarafin talebi lizerine, Talep Edilen Tarafur™
kanunlanna aykiri olmamast sartiyla, Talep Eden Tarafin usuliint takip edebilir.

2. Talep Edilen Taraf, talebin yerine getirildigini dogrulayan belgeleri Talep
Eden Taraf génderir veya talebin yerine getirilmemesi halinde, bunun nedenlerini Talep
Eden Tarafa bildirir.




MADDE 9

Teb_ligat

1. Tebligat talebi, Talep Edilen Tarafca bu usulii diizenleyen i¢ mevzuat
hiikiimlerine uygun olarak yerine getirilir.

2. Tebligat talebi, muhatabimn tam adresini ve teblig edilecek belgeleri igerir.

3. Belgenin tebligat talebinde belirtilen adrese teblig edilememesi halinde, Talep
Edilen Taraf, tam adresin tespiti i¢in gereken tedbirleri alir. Tam adresin tespitinin
miimkin olmamasi halinde, Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafi bu konuda
bilgilendirir ve belgeleri bu Tarafa iletir.

4. Teblig edilecek belgelerin tebelliig belgesi, Talep Edilen Tarafin mevzuati
uyarinca hazirlamr. Tebelliig belgesi, tebligatin tarih ve yerini igerir.

MADDE 10
Masraflar

1. Talep Edilen Taraf, kendi iilkesinde yapilan biitiin masraflan Ustlenir. Ancak,
Talep Edilen Taraf, asafdakilerin geri sdenmesini isteme hakkina sahiptir:

a) Taniklara, bilirkisilere veya terciimanlara 6denen masraflar ve ticretler,

b) Goniillii olarak huzura ¢ikmayan tamklarm katilimin saglamak igin yapilan
masraflar ve

¢) Talep iizerine Ozel bir usuliin kullanimindan kaynaklanan masraflar ve
harcamalar.

2. Talebin yerine getiﬂlmesiﬂn olagandis1 nitelikte harcamaya neden olacagimin
ortaya ¢ikmast halinde, Akit Taraflar, talebin yerine getirilebilecegi sartlar1 belirlemek
{izere istisare ederler.

MADDE 11

Ret Nedenleri

Yardim talebi, Talep Edilen Tarafin egemenligi, givenligini veya'kami:
diizenini ihlal edeceginin veya isbu Anlagma’da dngoriilen nemli sartlar tasimadiginm
addedilmesi halinde reddedilebilir. '




MADDE 12

Tanik veya Bilirkisinin Dokunulmazh

| 1. Uyruguna bakilmaksizin, bir davet iizerine Talep Eden Tarafin adli
makamlarinin huzuruna ¢ikan bir tamk veya bilirkisi, bu Tarafin iilkesine girigsinden
once islenen bir sug nedeniyle kovusturulamaz veya tutuklanamaz veya daha once

i | verilen bir hitkiim nedeniyle cezaya tabi tutulamaz.

5 Davette bulunan makamin huzurunda bulunmas: artik gerekli olmayan tamk
veya bilirkisi birbirini takip eden 15 giin icinde Talep Eden Taraf iilkesini terk etmedigi
takdirde, isbu dokunulmazlik sona erer. Tanik veya bilirkisinin kendi elinde olmayan
sebeplerle Talep Eden Taraf iilkesini terk edemedigi siire, bu paragrafta dngdriilen stire '
kapsami disinda tutulur.

7 3. Bu kigiler tanikbiklar1 veya bilirkigilikleri nedeniyle kovusturulamaz yahut
tutuklanamazlar.

MADDE 13

Tanik veya Bilirkisi Harcamalar

" Talep Eden Taraf, davet edilen tanik veya bilirkisiyi, i¢ mevzuatinda dngoriilen
sartlar dairesinde yol giderleri, harcirah ve bilirkisi Gicretlerinin geri 6denecefi
konusunda bilgilendirir. Bu kiginin talebi izerine, yol giderleri ve harcirahin
karstlanmas i¢in Talep Eden Tarafca bir avans ddenir.

MADDE 14

Sahsi Durum Belgeleri

Akit Taraflardan birinin mahkemeleri veya diger yetkili makamlarimn talebi
iizerine, Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafin vatandaglarinin sahsi durum
belgelerinin, sahsi igleri ve menfaatlerine iligkin diger belgelerin onayh drneklerini
terciimesiz ve iicretsiz olarak iletir. g

MADDE 15

Belgelerin Gecerliligi

1. Akit Taraflardan birinin tilkesinde hazulanan, diizenlenen veya onaylanan
veya resmi olarak mithiirlenen belgeler veya bunlarn tasdikli drekleri, diger

|| lkesinde tasdike tabi tutulmaz.




9 Bir Akit Tarafin resmi makamlarinca diizenlenen belgeler, diger Taraf
iilkesinde ayni ispat giicline sahiptir.

MADDE 16

Teminat Akcesi (Judicatum Solvi) ve Adli Masraflardan Muafivet

Akit Taraflardan birinin vatandaslan, salt yabanci olmalarindan ve diger Akit
Taraf tilkesinde ikametgéh veya meskenleri olmamasindan otiiri diger Akit Tarafta
gerceklesen adli bir islemde teminat akcesi (Judicatum Solvi) vermekle yikiimlii
tutulamazlar. ' '

Madde 17
Adli Yardim

R 1. Akit Taraflardan birinin vatandaglari, diger Tarafin mahkemeleri dniinde bu
Akit tarafin vatandaslar1 gibi aym sart ve dlgiide, yargilama har¢ ve masraflarmdan
muaf olmak ve iicretsiz adli yardimdan yararlanma hakkina sahiptir.

| 2. Bu adli yardimlagma ve adli yardim, icra islemleri déhil tim yargisal
islemlere uygulanir.

3. Akit Taraflardan birinin mevzuati uyarinca harg ve masraflardan muaf tutulan
vatandaglar, aym davanin usule iliskin islemlerinde diger Akit Taraf tilkesinde de bu
muafiyetten yararlanirlar.

Madde 18

Adli Yardim Talepleri

1. 17. madde hiikmiinden yararlanmak i¢in gereken ve bagvuranin sahsi, ailevi
ve malvarhf durumuna iligkin belge, bagvuranin ikametgahinin veya meskeninin
bulundugu Akit Tarafin yetkili makami tarafindan diizenlenir.

2. Bagvuranin, Akit Taraflardan herhangi birinin iilkesinde ikametgdhinin veya
meskeninin bulunmamas: halinde, vatandasi oldugu iilkenin diplomatik misyonu veya
konsolosluk temsilciligi bu belgeyi diizenleyebilir.

3. Adli harg ve masraflardan muafiyet basvurusu konusunda karar verecek adli
makam, isbu Anlagma’nm 2. maddesinde dngoriilen yontemi takip eder ve bu belgeyi
diizenleyen makamdan ek bilgi isteyebilir.




Madde 19
Siire Smir

Akit Taraflardan birinin mahkemesinin, diger Akit Taraf tilkesinde ikametgah
veya meskeni olan bir sahsin belirli bir usul islemini tamamlamas1 i¢in milddet koymast
halinde, bu sinirlama tebligatin muhataba tebligi tarihinden itibaren baglar.

MADDE 20
Hiikiimlerin Taninmasi ve Tenfizi
Akit Taraflardan herbangi biri, diger Akit Taraf iilkesinde verilen hukuki ve
ticari konulara iligkin agafidaki hitkiimleri isbu Anlagma hiiklimleri uyarinca tamr ve
tenfiz eder:
a) Hukuki konulara iliskin hilkiimler;

b) Tazminata iligkin cezai hiikiimler.

MADDE 21

Tanima ve Tenfiz Sartlan

1B isbu Anlasma’mn 20. Maddesinde belirtilen hiiktimler, diger Akit Tarafta
i | . asapidaki sartlara tabi olarak taminir ve tenfiz edilir:

a) Akit Taraflardan herhangi birinde verilen hiikiimler, nihai ve kendi iilkesinde
“icra edilebilir olmalidir.

b) Tanima veya tenfizin talep edildigi Akit Tarafin mevzuatina gore, hilkmiin
konusu miinhasiran Talep Edilen Tarafin yetkisi icinde olmamalidur.

¢) Davali, hikkmiin verildigi Akit Taraf mevzuati uyarinca usuliine uygun
sekilde davet edilmis olmahidir. ‘

d) Davamn taraflan, iddialanm savunma hakkindan mahrum edilmemis ve
mahkeme huzuruna cikmak {izere usuliine uygun sekilde davet edilmig olmah ve dava

| agma ve iddialanm savunma imkénlarin bulunmamasi halinde, bu kisilere temsil

: - edilme olanag tamnmis olmalidir.

| ¢) Tamma veya tenfizin talep edildigi Akit Taraf iilkede aym usulde ve aym
: taraflara iliskin olarak verilmis nihai bir mahkeme karan bulunmamahdr. '




- f) Tamima veya tenfizin talep edildigi Akit Tarafin adli makamlan 6niinde ayn
vakalara dayali ve aym amaca yonelik ve aym taraflara iliskin derdest bir dava
bulunmamalidar.

g) Bu hiikiim, tamma veya tenfizin talep edildigi Akit Tarafin hukukunun temel
ilkeleri ve ve kamu diizeni ile uyumlu olmahidir.

MADDE 22

Tanima ve Tenfiz Basvurusa

1. Tanima veya tenfiz bagvurusu, dogrudan tamma ve tenfiz talep edilen Akit
Tarafin yetkili makamina gonderilir.

2. Bagvuruya agagidaki belgeler eklenir:

a) Hitkmiin usuliine uygun tasdik edilmis bir 6megi, hilkmiin kendisinden acik
bir sekilde anlasilamadif: takdirde, hitkmiin nihai ve infaz1 kabil oldugunu gdsteren bir
belge. '

b) Aleyhinde karar alinan ve mahkeme huzuruna ¢ikmamg olan tarafa usuliine
uygun sekilde davet tebligi yapildifim ve kendisini gahsen savunamadigindan, usuliine
uygun sekilde temsil edildigini kanitlayan bir belge.

¢) Yukanda belirtilen belgelere, tamma ve tenfiz talep edilen Akit Tarafin
dilinde terciimeleri eklenir. :

MADDE 23

Uvgulanacak Hukuk

1. Hiikiimlerin taninmas: veya tenfizi usulii, tamma ve tenfiz talep edilen Akit
Tarafin hukukuna tabidir.

2. Isbu Anlasma’mn uygulanmasinda, tamma veya tenfiz talep edilen makam
davanin esastyla baghdir ve sadece igbu Anlagma’da 6ngoriilen sartlarin yerine getirilip
getirilmedigini inceler. i

MADDE 24

Diger Anlagmalarla Uyum

isbu Anlagma’da yer alan yardim ve usuller, Akit Taraflarin ﬁiﬁslé&aram
anlasmalar ve ulusal mevzuatlarindan dogan yiikiimliiluklerini kaldirmaz.




MADDE 25

istisare

i Isbu Anlagsma’nin yorumlanmasi ve uygulanmasindan dogan uyusmazliklar,
Akit Taraflar arasinda diplomatik kanallardan istigare yoluyla ¢Oziillr.

MADDE 26

-

Tasdik, Yiiriirliige Girme, Degistirme ve Fesih

1. isbu Anlagma, Akit Taraflarm anayasal usulleri uyaﬁnca tasdik edilir ve
tasdik belgesi diplomatik kanallar araciliptyla karsilikli olarak gonderilir.

2. Isbu Anlasma, tasdik belgelerinin kargilikli olarak gonderildigi tarihten otuz
(30) gim sonra ylrlirlige girer. isbu Anlasma’mn ylirirliige girmesi Uzerine,

~ Yugoslavya Kralhj ile Tiirkiye Cumhuriyeti arasindaki 3 Temmuz 1934 tarihli Adli,

Hukuki ve Ticari Konularda Karsilikh iligkiler Sozlegmesi Tiirkiye Cumbhuriyeti ve
Sirbistan Cumhuriyeti arasinda sona erer.

3. Isbu Anlagma, Akit Taraﬂérm karsihkh yazili muvafakatleri yoluyla ve isbu
Anlasma’mn aym tasdik gereklilikleri uyarmnca degistirilebilir.

4. Akit Taraflardan herhangi biri, isbu Anlasma’yl diger Akit Tarafa

| gonderecegi yazih bir ihbarla hethangi bir zamanda feshedilebilir. Fesih, bildirimden

alt1 (6) ay sonra ylirlirliige girer. Ancak, fesih ihbarmn alindips tarihe kadar alinan
talepler, talep yerine getirilene kadar isbu Anlagma tarafindan yonetilmeye devam eder.

isbu belgenin kaniti olarak, Akit Taraflann yetkili temsilcileri igbu Anlagma’y1
imzalamigtir. Isbu Anlasma Belgrad’da 5 Haziran 2013 tarihinde Tiirkge, Sirpga ve
Ingilizce dillerinde ve her ii¢ metin de aym derecede gegerli olmak {izere iki niisha
halinde tanzim edilmistir. isbu Anlagma’mn yorumlanmasinda farklilik halinde,
Ingilizce metin gegerli olur.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
ADINA ADINA

. 7 g
7 Sadullah ERGIN ¢ Nikolif SELAKOVIC
‘ Adalet Bakam Sirbistan Adalet
ve
Kamu Yonetimi Bakany.




AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE REPUBLIC OF SERBIA
ON

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

The Republic of Turkey and the Republic of Serbia (hereinafter referred to
as the “Contracting Parties”),

DESIRING further to develop friendly relations and promote juridical and
judicial cooperation in civil and commercial matters on the basis of the principle
of national sovereignty, equality of rights and of non-interference with the

internal affairs of respective countries,

BAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Legal Protection

1. Nationals of the Contracting Parties shall be entitled to equal judicial
and legal protection in the territory of the other party with respect to themselves,
their property and interests under the same conditions as nationals of the latter
Party.

9. Nationals of the Contracting Parties in the territory of the other
Contracting Party shall be entitled to free access to courts and other competent
authorities to lodge claims and to protect their rights and interests in respect of
civil and commercial matters, under the same conditions as nationals of the latter
Party.

3. Legal persons whose headquarters is located in the territory of one of
the Contracting Parties and have been set up in accordance with th , ofithat
Party shall be entitled to enjoy the provisions of the present Agre: ient. IR




ARTICLE 2

Central Authorities

1. The Central Authority of each Contracting Party shall make and
receive requests pursuant to this Agreement:

a) For the Republic of Turkey, the Central Authority shall be the Ministry
- of Justice.

b) For the Republic of Serbia, the Central Authority shall be the Ministry
of Justice and Public Administration;

2 The Central Authorities shall communicate directly with one another
for the purposes of this Agreement, in a way that may not preclude
communication through diplomatic channels.

ARTICLE 3

Language

1 The Central Authorities shall communicate with each other in the
language of the Requested Party, or in English.

2. Requests for legal assistance and their supporting documents thereof
shall be drawn up in the language of the Requesting Party and accompanied by
certified translations into the language of the Requested Party.

3. Any document obtained through the execution of a request for legal
assistance shall be transmitted in the language of the Requested Party.

ARTICLE 4

Exchange of Informations

‘ The Central Authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
exchange informations on their law and practices in their respective countries
with regards to legal problems constituting the subject of the present Agreement.




ARTICLE §
Scope of Assistance

1. The Contracting Parties, under this Agreement, shall grant each other
mutual legal assistance in civil and commercial matters.

2. Mutual legal assistance in civil and commercial matters shall include:
a) Service of summons and other judicial documents,

b) Taking of evidence or performing some other judicial acts by
means of a letter of request.

ARTICLE 6

Form, Content and Aunthentication of the Request

1. A request for legal assistance shall be made in writing and shall
include:

a) The names of the requesting and requested authorities,

b) The nature of proceedings for which evidence is required,

¢) The names, permanent and temporary addresses (domic'ile or
residence), nationalities and professions of the parties,

d) The names and addresses of the representatives of the parties,

e) Information necessary for the subject matter and execution of the
request.

5. Where any special mode of service is desired, this shall also be
indicated in the request.

3. A request for legal assistance and its supporting documents shall be
signed and officially sealed by the requesting authority.




ARTICLE 7

Taking of Evidence

1. The judicial authorities of a Contracting Party may, in accordance
with the provisions of its law, request for taking of evidence in civil and
commercial matters. The request shall be made through a letter of request
addressed to the competent judicial authorities of the other Party.

2. For the purpose of this Agreement, taking of evidence shall cover:
a) Taking of statements,

b) Production, identification or examination of documents, reports,
records and samples requested.

3. Where necessary, letters of request shall be accompanied by a list of
questions to be raised to the witnesses or other persons involved or a statement
about the subject matter of the case, and the documents pertaining to such
evidence or statement.

ARTICLE 8

Execution of the Request

: 1. The Requested Party shall apply the provisions of its own law as for
the execution of the request. However, upon the request of the Requesting Party,
it may follow the procedure of the Requesting Party unless this is incompatible
with the law of the Requested Party.

2. The Requested Party shall send the documents establishing the

execution of the request to the Requesting Party or shall inform the latter with
the reasons thereof, where the request is not executed.

" ARTICLE 9

Service of Documents

1. A reQuest for service of documents shall be effectedm 4
Requested Party in compliance with the provisions of its law regulating such
procedure,

1 2. A request for service of documents shall include the full address of
the addressee and the documents to be served. N




3 1f the document cannot be served to the address stated in the request
for service, the Requested Party shall take necessary measures for identification
of the full address. If it has been impossible to identify the full address, the
Requested Party shall inform the Requesting Party thereof, and shall forward the
document to the latter.

4. The receipt of the documents to be served shall be prepared in
‘accordance with the law of the Requested Party. The receipt shall contain the
date and place of such service.

ARTICLE 10
Costs
1. The Requested Party shall bear all of the costs incurred in its
territory. However, the Requested Party shall have the right to seek

reimbursement of:

a) Any expenses and charges paid to the witnesses, experts or
interpreters,

b) Any costs incurred to secure the attendance of witnesses who
have not appeared voluntarily, and ‘

¢) Any costs and expenses emanating from the use of a special
procedure on request.

2. If it becomes apparent that execution of a request requires expenses
of extraordinary nature, the Contracting Parties shall consult to determine the
conditions under which the request can be executed.

ARTICLE 11

Reasons for Refusal

A request for assistance may be refused if it is deemed to infringe
sovereignty, security and public order of the Requested Party or uniess it bears
the essential conditions set forth in this Agreement.




ARTICLE 12

Immunity of a Witness or an Expert

1. A witness or expert, regardless of his/her nationality, appearing on
summons before the judicial authorities of the Requesting Party, shall not be
prosecuted or detained or subjected to any punishment due to a judgment
rendered previously in the territory of that party in respect of any offence
committed prior to his/her arrival at that state.

2. If a witness or expert, whose presence is no longer required by the

} | inviting judicial authorities, does not leave the territory of the Requesting Party

within 15 consecutive days, such immunity shall cease. The period that prevents
a witness or expert leaving the territory of the Requesting Party freely, for
reasons out of his/her control, shall be exempted from the period provided in this
paragraph. '

3. Such persons shall not be prosecuted or detained due to their
‘testimony or expertise.

ARTICLE 13

Expenses to a Witness or an Expert

The Requesting Party shall inform the witness or expert summoned that

| their travel expenses, subsistence allowances and expertise fees shall be refunded
within the conditions provided by its law. Upon request of such person, an

| advance for travelling and subsistence expenses shall be paid by the Requesting

Party.

ARTICLE 14

Personal Status Certificates

Upon the request of the courts or other competent authorities of one of the
Contracting Parties, the Requested Party shall forward the certified copies of
personal status certificates, other documents relating to personal affairs and
interests of the nationals of the Requesting Party, without translation and free of

charge.

ARTICLE 15

Validity of Documents

1. Documents drawn up, issued or certified and ofﬁ‘cid"lly s¢ :ed:irf he




territory of one of the Contraciing Parties or their authenticated copies shall not
be subject to legalization in the territory of the other Party.

2 Documents issued by the official authorities of a Contracting Party
shall have the same probative force in the territory of the other Party.

ARTICLE 16

Exemption from Payment of Security (Judicatum
Solvi) and Costs of Proceedings.

Nationals of either Contracting Party shall not be required to give security
(judicatum solvi) in judicial proceedings taking place in the other Contracting
Party, only on grounds for being a foreign citizen and, not having a domicile or
residence in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 17

Legal Aid

1. Nationals of either of the Contracting Party shall be entitled to benefit
exemption from judicial charges ‘and costs, and be granted legal aid free of
charge before the courts of the other Contracting Party under the same conditions
and up to the extent as nationals of the latter.

2. Such legal assistance and legal aid shall apply to all proceedings of a
case, including enforcement proceedings.

3. Nationals entitled to enjoy exemption from charges and costs in
accordance with the law of either Contracting Party shall also enjoy such
exemption in the territory of the other Contracting Party as for the proceedings
of the same case.

ARTICLE 18

Request for Legal Aid

o

1. The certificate regarding the personal, family and asset statis-of-
applicant and which is necessary to enjoy the provision of Article 17 shall be
jssued by the competent authority of the Contracting Party in which such
applicant has his/her domicile or residence.

2. 1f an applicant has no domicile or residence in the territog /_(@ff;ﬁ&%&her

Contracting Party, the diplomatic mission or consular agency of histher ¢




may issue such certificate.

3. The judicial authority which shall decide upon application for exemption
from judicial charges and costs, shall proceed with the method provided in
Article 2 of the present Agreement and may ask for additional information from
the authority issuing such certificate. ‘

ARTICLE 19

Deadlines

If the court of any Contracting Party sets a time limit for the completion
of a specific proceeding for a person having residence or domicile in the territory
of the other Contracting Party, such limitation shall start from the date of service
of documents to the recipient

ARTICLE 20

Recognition and Enforcement of Judgments

Any of the Contracting Parties shall recognize and enforce the
following judgments concerning civil and commercial matters rendered in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the provisions of the
‘present Agreement:

a. Judgments concerning civil matters;

b. Criminal judgments with respect to compensation.

ARTICLE 21

Conditions of Recognition and Enforcement

Judgments mentioned in Article 20 of the present Agreement shall be
entitled to recognition and enforcement in the other Contracting Party, subject to
the following conditions:

a) A judgment rendered in any of the Contracting Parties should be
final and enforceable in its territory.

b) According to the law of the Contracting Party, W
or execution is sought, subject matter of the jud




fall within the exclusive competence of the Requested Party.

¢) The defendant should be duly served of summons according to the

law of the Contracting Party in which the judgment rendered.

d) The parties of the proceedings should not be deprived of the right

to defend their claims and should be duly served of notice to
appear before court and given opportunity to be represented where -
they are unable to lodge and defend their claims.

e) There should not exist a finalized court decision rendered within

the same procedure and for the same parties in the territory of the
Contracting Party in which recognition or enforcement is sought.

f) There should not exist a pending proceeding based on the same

facts and having the same purpose and with regard to the same
parties before the judicial authority of such Contracting Party in
which recognition or enforcement is sought.

g) Such judgment is compatible with the basic principlés of the law

L

2.

and public order of the Contracting Party in which recognition or
enforcement is sought.

ARTICLE 22

Application for Recognition and Enforcement

Application for recognition or enforcement shall be directly

submitted to the competent authority of the Contracting Party in which
| recognition or enforcement is sought.

Application shall be accompanied by the fol'lowing documents:

a) A duly certified copy of the judgment, furnished by a certificate
that it is final and enforceable, unless its finality and
enforceability can be understood from the judgment itself.

b) A certificate proving that the defeated litigant, who failed to
appear before court, was duly served of summons and also
proving that he/she was duly represented since he/she was unable
to defend himself/herself.

¢) The documents mentioned above shall be enclosed with the
certified translations in the language of the Contracting Party in
which recognition of enforcggﬁgt‘; )




ARTICLE 23

Applicable Law

1. The procedure for the recognition or enforcement of the judgments
shall be governed by the law of the Contracting Party in which recognition and
enforcement is sought.

2. In the implementation of the present Agreement, the authority in
which recognition or enforcement is sought shall be bound by the merits of the
case and shall only examine whether or not the conditions provided in the
present Agreement are fulfilled.

ARTICLE 24

Compatibilitv with other Treaties

: Assistance and procedures set forth in this Agreement shall not exempt
cither Contracting Party from its obligations arising from other international
treaties or its national laws.

ARTICLE 25

Consultations

] Any dispute arising from the interpretation and implementation of this
E| Agreement shall be resolved by consultation between the Contracting Par
" | through diplomatic channels. : £

ARTICLE 26

Ratification, Entry into Force, Amendment and Termination %
1. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutiona
procedures of the Contracting Parties and the instruments of ratification shall be
exchanged through diplomatic channels.

2. This agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of
the exchange of the instruments of ratification.Upon the entry into force of this
Agreement, the Convention between the Kingdom of Yugoslavia and the

 Republic of Turkey on Mutual Relations in Judicial, Civil and Commercial
Matters of 3 July 1934 shall cease to apply between the Republic of Turkey and
the Republic of Serbia,

3. This agreement may be amended through the mutual written consent
of the Contracting Parties in accordance with the same requimﬁé’iﬂ“ “of, the
ratification of this agreement. Y B




4. Bither Contracting Party may terminate this agreement at any time
upon a written notice to the other Contracting Party. Termination shall take
effect six (6) months following the notification. However, any request received
up to the date of receipt of the notice to terminate shall continue to be governed

by this Agreement until the request is executed.

In Witness Whereof the authorized representatives of the Contracting
Parties hereby sign this Agreement. This Agreement has been done in duplicate
in Belgrade on 5t June, 2013, in Turkish, Serbian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any difference in interpretation of this

Agreement, English text shall prevail.

FOR FOR
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SERBIA

/ Nikola SELAKOVIC
Minister of Justice
and
Public Administration

Minister of Justice




YTOBOP
M3MEBY PENYBJHKE TYPCKE U PENYBJIIHKE CPBHJE O
V3AJAMHOJ IIPABHOJ IOMOK®H Y TPABAHCKHM H TPTOBAYKHM
: CTBAPUMA

Peny6nuka Typcka u Pemy6muxa CpGuja (y nameM TekcTy: YTOBOpHe
CTpaHe), :

V TexmH 3a yHanpelemeM InpujaTe/bCKBX OAHOCA, Kao M INpaBHE H
mpaBocy/He capajlbe y rpajaHCKHM H TPrOBauKHM CTBApHMA, 3aCHOBAHMX Ha
HaueNMMa APKABHOT CYBEPEHMTETa, jEJHAKOCTH U HEMelllamka y yHyTpalllise
CTBapH J(piKapa yroBOpHHLA,

Crnopasymene ¢y ce o cieaehem:

YJaan 1.

IIpaBHa 3aIUTHTA

1. JlpxapJbaHd jeqHe YTOBOpHE CTpaHe yXKMBA]y Ha TEPHTOPHjH JpYyre
YroBopHe cTpaHe, HCTy TpaBHYy ¥ CYACKY 3alITATY CBOjUX JHYHHMX W
MMOBHHCKHX [MpaBa H MHTepeca, Kao M HbeHH CONCTBEHH pKaB/batH.

2. JlpxaBbaHu jeaHe YTrOBOpHE CTpaHe MMajy Ha TepHTOpHjH Ipyre
VrosopHe cTpaHe c10604aH NPHCTYI CYAOBHMA M APYTHM HAJIEKHUM OopraHuMa,
pajM 3aUITHTE CBOjHX MpaBa U MHTEpeca y rpal)aHCKUM H TProBadKHM CTBApHMa,
1071 HCTHM YCIOBMMa Kao ¥ [beHW COTICTBEHU APXKaBJbAHH.

-3, IIpaBHa nuya Koja UMajy ceMIITe Ha TEPUTOPHjH jeIHE ONl YTOBOPHHX.
cTpaHa W Koja Cy OCHOBaHa y CKjlally ca NpaBoM Te VrosopHe cTpaHe, yxusahe

npasa yTBpljeHa OBKM YyrOBOPOM.

Ynan 2.

eHTpAJHH Opraux

1. LlenTpanau oprans YroBOpHHX CTpaHa, y CKjially ca OBHM YrOBOPOM,
NOJHOCE U NpUMajy 3aMOJIHHLE:
" a) 3a Penybnuky Typcky - mpeko MuHucTapcTBa npasle,
6) 3a Penybnuxy Cpbujy - mpeko MuHKCcTapCcTBa NMpapie KW APKaBHE

ynpage.




2. lenrpannu oprain MelycobHo HemocpepHO OmMmWTe y CMHCIY OBOT
yroBopa, Ha HauMH KOjH He HCKJbYYYje ONMTEHE AUNIOMATCKHM IIYTEM.

Ynau 3.
Jesnk

1. llentpanuu opranu MehycobHo ommTe Ha je3nKy 3aMoJheHEe CTpaHe HIn
Ha EHTJICCKOM jE3HKY.

2. 3aMoJHMLa 3a OpyXamke NpaBHE INOMONhK H npateha ,uoxymemau;ma
JOCTaBIbajy ce Ha je3nWKy CTpaHe MOJMBE €a OBEPCHHAM NPEBOJOM Ha je3mK

3aMO0JbECHE CTpaHe.

3. Buio KojH JOKYMEHT MpubaBbeH y NOCTYNKY [0 3aMOJIHHUIH 32 [PABHY
nomoh focTaBiba ce Ha j€3UKY 3aMOJbEHE CTPaHE. :

Yay 4.
Pazmena o0apeliTemna
IlenTpanuu OpraHy YroBopHHX CTpaHa JocTaBjbajy, Ha 3aXTEB, jenna
apyroj obaseliTerma o nponncuMa W CYICKOj IIpaKcu CBOje IpXKaBe Koja ce
OIHOCE Ha MpaBHa NuTama K0ja Cy peryjiudcaHa OBUM YIOBOPOM.

Uaau 5.

O6uM npaHe noMohn

1. VroBopHe cTpaHe nmpyxkajy jeqHa Zpyroj mpasHy nomoh y rpahaHckuM 1
TProBayKHM CTBApMMa Ha HaYWH YTBpheH OBMM yTOBOPOM.

2. TIpaBna nomoh y rpahaHckuM H TProBa4KHM CTBApHMA obyxsara:

a) ypydyeme H03HBa ¥ APYTHX CYACKHX NIHCMEHA,

6) n3Boheme A0Ka3a MM NPELy3HMame PYraX CYACKUX pantbu Koje ce
3aMOJIHHLIOM Tpaxe.

Yaan 6.

O6auK, CAADPKHAHA M AYTEHTHYHOCT 3aMOJHHIE

3aMoNHMOA 32 NpaBHy nomoh cauumasa ce Y mucaHoM OoONuMKYy H

CaJIpXxH:
a) Ha3WB OpraHa CTPaHe MONIMJBE M 3aMOJBEHE CTPane,
6) mpHpoay NOCTYIKA 32 KOJH c¢ npubaBsba 10Ka3,




B) MMe M Tpe3uMe, npeGuBanumTe WM GopaBumITe, APKABHAHCTBO H
3aHUMamhe CTPaHaKa,
' I') HMe U TIpe3uMe 1 ajipecy nyHoMmoliHMKa CTpaHaka,
1) IOJAaTKEe HEONXOJHE 3a TNpeaMeT MOCTyNKa M TOCTyname 110
3aMOJIHHLH.

2.V samonuuuu he ce nmoceGHO HA3HAYHTH AKO C€ TPAXH HCKH noceban
HAauMH NOCTYNamka Mo 3aMOHHALH.

3. 3aMONHMUA H APYTH aKTH KOjH Ce NPUNAXy MOPajy 6UTH NMOTMHCAKRY H
cHabaeBeHH cayKOeHHM 1€4aTOM OpraHa oJl Kora IoTu4y.

.‘-I.naﬂ 7.

H3polieme n0Ka3a

1. TlpaBoCyHH OpraHu jeJiHe YTOBOPHE CTpaHe MOry, y cKialy ca CBOjHM
mponucuMma, 3axTeBaTH M3Bofjerbe H0Ka3a y rpaljaHCKUM M TProBayKHM CTBapHUMa.
3axTeB ce cauuimbaBa Yy oOONMKY 3aMOJHMUE HAcHOB/EEHE Ha HalJIekKHH

' IpaBOCYJHH OpTan JApyre YToBOpHE CTpaHe.

2.V cmucay osor Yrosopa, nssoheme foKasa obyxBara:

a) y3uMame Hu3jaBa,

6) usmasame, yTBphuBame BEPOAOCTOjHOCTH MJM TNpOBEepa HCIpaBa,
M3BEIITaja, 3aNUCHAKA U PUMEPaKa KOjH Ce Tpaxe. '

3. Kaja je HeonmxoJHO, 3aMOJIHHLA CaIPKHU CHHCAK THTam2 Koja Tpeba

IHOCTB.BI/]TPI CBEJIOKY MJIK APpYTOM JIALY UJIK MoJaTtke O npeaAMETy Cropa H HCIIpaBe

KOje ce 0JiHOCE Ha Te AcKal3e HIIH noaaTKe.

Yaau 8.

Hocryname N0 3aMOJHHIN

1. TTocTyname MO 3aMOJIHMIA BPLiA C€ 1O NpPONHUCHMA 3aMOJbEHE CTpaHe.
W3sysetHo, 3aMoOJkeHa CTpaHa hie, Ha 3aXTEB CTPaKE MOJIUIBC, HOCTYNIHTH Ha Ha4HH
KOjH je moceGHO O3HAUCH Y 3aMOJIHMIH, KO TO HHje Y CYNPOTHOCTH Ca 3aKOHOM
3aMOJbeHE CTPaHe.

2. 3amMoJbeHa cTpaHa jocTaBuhe CTpaHH MOJUIBH NOKyMeHTal#jy H3 Koje
ce MOXe YTBPAMTH Ja jé M0 3aMOJHUUM NOCTYN/bEHO HJIH he je obaBecTUTH O
pa3jio3yMa M3 KOjHX ¢e N0 3aMONHUIH HHj€ MOTJIO TIOCTYTIHTH.




Ynau 9.

Ypvueme nucMeHa

1. Tlo 3aMONHMIM 3a ypyd4eHe¢ NHCMEHa 3aMoJbeHa CTpaHa MOCTYNa:y
cknany ca oapenbama CBOT 3aKOHA kojuM ce ypeljyje TakaB nocrymak. '

2. 3aMONHMLA 33 Ypyuerme MACMEHa CalipXKi NOTHyHy aipecy npumaola u
MUicMeHa Koja je noTpe6GHO ypyUHTH.

3. Axo nucMeHa He Mory OuMTH HOCTaB/béHa Ha ajipecH HaBeJeHOo] Y
3aMOJIHMIM, 3aMOJbeHa cTpaha he mpeAy3eTH HEONXOoJHE MEpe 33 yTBphHBame
tayHe agpece. AKo HHje 6uno moryhe yTBpAMTH TauHy ajpecy, 3aMOJbeHa CTpaHa
fe 0 ToMe 00aBeCTHTH CTpaHy MOJIHIBY H BpaThhie joj mocTapJbeHa MACMEHA.

4. TloTepaa o ypydYelwy NHCMeHa Koja Cy JOCTaBheHa caduibapa ce Yy
CKJIajly ca 3aKOHOJAaBCTBOM 3aMOJBEHE CTpaHE. [ToTBpAa caapiu AATYM H MECTO

ypy4ema.
Ynau 10.

- TpoinkoB#u

1. 3aMoJBEeHa CTpaBa CHOCH CBE TPOIIKOBE HACTAJEC HA HEHOj TEPHTOPH]H.

M3y3eTHO, 3aMOJBEHA CTpaHa MMa [paBo Ha HAKHAAY:
a) TpouKOBAa M HaKHazla niahesux CcBejOIMMAa, BewlTaluMa HIIH

MpEeBOAKONIME,
x 6) TpOLIXOBAa HACTaJUX MPHIUKOM npuBolema CBeJoKa KOjH ce¢ HUCY
no6GpOoBOJEHO 0/1a3BaJIV O3UBY H
: B) TpOMKOBA KOjH CY HacTalmu y noceGHMM MNOCTYNLMMa KOjH CY
TpaXeHH.

2. Ako je oumrnenHo jaa Om mocTyname MO 3aMOJHMLH H3a3Baio
HecpasMepHO BHCOKS TpPOLIKOBE, Yropopue crtpaHe he ce KOHCYITOBAaTH OKO
| ycnoBa IOJ KojuMa 6K ce 10 3aMOTHAUH MOTIIO MOCTYHTH.
I

Ynau 11.

Paszxosm 3a ojioHjam€

3aMmoJbeHa CTpaHa Moke OAOWTH TIpyXambe MNpaBhe nomohu ako 6M TO
YTPO3HNIO HEH CYBEPEHUTET, Ge3beqHOCT MM jaBHH MOpejak MW M3 pasjora
noceGHO HABECHUX Y OBOM YTOBOPY.




Ynan 12.

3amiTHTA CBEAOKA H BEIITAaKa

1. CBe0K MM BEMTAK KOjH CE I0jaBibyje Mpel CYACKHM OpraHuMa CTpaHe
MOJWBE, IO TIO3HBY, HE MoXe, 6e3 063Hpa Ha KHEroBO JPKABBAHCTBO, 6utn
MOIBPTHYT KPUBHYHOM TOHEHY, NPUTBOPEH HIH ynyheH na u3ApkaBa KasHy Ha
OCHOEY HeKe paHuje AOHECeHe CyJCKe OJUIYKe 3a KPMBHYHO JEJO0 MOUHMCHO Npe
ErOBOT 1071aCKa Ha HEeHY TEPUTOPH]Y.

2. AKO CBEJOK WM BEIITaK YHje MPHCYCTBO Npej CYACKHM OpranuMa KOjH
Cy ra no3sand HWje BUile NOTPEOHO, HE HAMYCTH TEpUTOpHjy CTpaHe MOJIUIBE Y
poKy oA 15 y3acToTHHUX HaHa, Ta 3aMTHTa fie mpectaTi. Y 0Baj pOK He ypaiyHaBa
ce BpeMe y KOME CBEJOK HJIM BELITaK H3 06jeKTHBHMX pa3Jiora HHje MOrao na
HAMYCTH TEPUTOPHjY CTpPaHe MOJHILE. '

3. Hapenena jiuma He Mory OHTH NOXBPTHYTa KPUBMYHOM TOMEHY HIH
NpUTBOPeHa 360r CBOr HCKasa 1aTor y CBOjCTBY CBEJOKA MM BellTaka.

Ynan 13.

TpomKoOBH CBe10Ka NN BelNTAKA

Crpana Monuba he y mo3uey 06aBecTHTH CBEJOKa HIN BeLITaka na he ce

4. BHUXOBH NYTHH TPOUOIKOBH, JIHCBHHI.’LB M Harpanga 3a BelliTaYekhe HUCIIJIATHTH Y
‘ckJialy c¢a BEHHM 3aKOHOJABCTEOM. Ha 3axTeB Ho3BaHOr JHIIA, CTpaHa MOJIHLA

he jar# npenyjam 3a nokpufie TPOIIKOBA.

Ynau 14.

Hcnpage 0 AHYHOM CTATYCY

YrogopHe cTpaHe JocTasHie jeaHa APYToOj, Ha 3aXTeB CyA0BAa HJIH APYTHX

" HajNeKHUX OpraHa, OBEPEHe KOINHMj¢ HCIpaBa O JIMIHOM cTaTycy M Jpyrux

AOKYMEHaTa Koje ce OJIHOCC Ha JHYHH CTaTyc HiH MHTepece ApKaBbaHa CTpaHe
MoJHbe, 6es npepoaa U 6e3 HaKkHajAe TPOIIKOBa. '

Ynau 15.

Jeraan3aluja Hucnpapa

1. Vcnpase Koje je cauHHHO, M31a0 HJIH OBEPHO HaJJeHHH OpPraH jeiaHe
VrosopHe cTpane, CHabaeBeHe clyxGeHHM IeYaToM HIX HHXOBE OBCpEHE
Konuje Huje moTpeGHO Jamke OBEpaBaTH pajH ynotpebe mpeja opraHaMa Japyre
YrosopHe cTpaHe.
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2. Ucnpase n3jate ofl CTpaHe HJJICKHHX OpraHa jemHe YroBopHe CTpaHe
uMajy MCTY JIOKasHY CHary Ha TepUTOPHjH Apyre VroBopHe cTpaHe.

Yaau 16.

H3y3umame o naahama napHHYHKX TPOMIKOBA
(Judicatum solvi) u TPOIIKOBA NOCTYIKA

On ppxapibaHa jeiHe YroBOpHE CTPaHe HE MOXe CC 3aXTCBATH N0Jarame
ob6e3Geljea MapHMYHUX TPOMIKOBA (judicatum solvi) y cyacKMM NOCTynuuaMa
KOjH ce Boje y Apyroj YToBOpHO] CTpaHH, 360or Tora mMTO Cy CTPaHUM H IITO
HeMajy npeGuBanumTe Wik GOpaBUIITE HA TEpUTOPHjH Apyre YFOBOpHE CTpaHe.

Ynan 17.

becnjiaTHA NIpaBHA nomoh

1. JipxaBjbaHu jeiHe YTOBOpHE CTpaHe HMajy npaBo Ha ocnoboheme oXf
mnahiama CyIACKHX TakcH H TPOIIKOBA, Kao H GecninatHy npasHy nomoh mpen
cyoBuMa Apyre YTOBOpHE CTpame, IoJ NCTHM yCioBuMa ¥y uctoMm 06uMY Kao H
IbEHM CONICTBEHH APXKaBJbaHU.

7. HapeseHa npaBHa ToMoh ce MOXe TPaXHTH y CBAM TMOCTyNUHMa
MOBOZOM IpeaMeTa, YKBY4yjyhii B H3BPIIHA NOCTYNAK.

3. Jlp:aB/baHH KOJH UMajy NMpaBo Ha ocioboheme oA nnahama TPOIIKOBA Y
ckJafy ca 3aKOHOM jeiHe YroBOpHE CTPAHE, yxuBahe TO MpaBo U Ha TEPUTOPHUjH
apyre YTOBOpHe cTpaHe y MOCTYNLHMa HCTE BpCTe.

Unan 18.

3axTeB 33 GecniaTHY NpaBHY nomoh

1. TloTBpAy KOja ceé OAHOCH Ha JIUYHO, MOPOAMYHO H WMOBMHCKO CTame
mojHocuoLa MoJbe ¥ Koja je morpebHa na 61 ce npumeHuna oapenda unana 17.

' n3gaje ce 01 cTpaHe HaJJIEKHOI OpraHa YTOBOpHE CTpaHe y K0joj mojHOCHIAL

monbe uMa npebuBanumTte UK GoparHILTe,

7 Ako nojHocuian MojuGe Hema npebupannmiTe HIH GopaBHIITE Ha
TepUTOPHjH jeane OJ YTOBOPHHX CTpaHa, AWTIOMATCKO HIH KOH3YJIapHO
TpeICTaBHHIITBO HEroBe IpikaBe MoXke M3NaTh TakBy IOTBPAY.

3. Cyjckm oOpraH KXoju je HajnexaH 32 onlyduBame o Mojabu 3a
ocnobahame on mnnahama CYICKMX TaKCH H TpOmKOBa, MOCTynulie Ha Ha4HH
npeagujer y unady 2. OBOT Vrosopa ¥ MOXe 3aTPAXHUTH JLOJaTHA obaBeniTema
0Z OpraHa KOjH je M3Ja0 NOTBPAY. :




Yaau 19.
Poxoen

Axo cyx jenHe YroBopHe cTpaHe OXpeNH POK 32 npely3uMare olipehene
pagme NHIy Koje uMa mpeGuBanumre wiad GOpaBHINTE Ha TEPUTOPHjH Ipyre
YroBopHe CTpaHe, Taj pPOK TOYHIE JAa Tede O JaHa ypyuyeia MHCMEHA
npHuMaolly.

Yaan 20.
TIpu3sHal:€ ¥ H3BPIHeIhe CYJACKUX OJUIVKA

YrosopHe cTpaHe he TMpHU3HATH H M3BpUIKTH, [10J YCIOBMMAa YTBPhEHHM
OBHM yroBopoM, ciefelie cyicke ofTyKe y rpaaHcKiUM H TProBaukuM CTBApHMA
JIGHETE Ha TEPHTOPHjU Apyre Y rOBOpHE CTpaHe:!

a) CyACKe OJjlyKe y TpahaHCKMM CTBAapHMa,

6) cyiacke OLIYKE y KPMBHYHHM CTBapHMa y A€y KOJHM je& OANy4eHO O
MMOBHHCKO-IPABHOM 3aXTEBY. '

Yaan 21.

¥YchoBH 32 DPH3HAKLE B H3BpIICHE

Cyjcke opnyke u3 unaHa 20. opor yroeopa Npu3Hajy ce U M3BpIIaBajy Ha
TEPUTOPHjHU ApYTe YTOBOPHE CTPAHE, AKO Cy UCTIYHEHH caejnehin ycloBH:

a) cyAcka ojIyKa JoHeTa y OWIO Kojoj YroBopHOj cTpaHH Mopa GuTH
NpaBHOCHAXXHA M W3BPIIHA HA HEeH0j TEPUTOPH]H,

6) no 3aKkoHy YTOBOpHE CTPAHE Y K0jOj ce MPU3HaKke, O/(HOCHO U3BPIICHE
TpaXxKy, NpeAMET CYACKe Onnyke HHje Y MCK/BYYMBO] HAJUICXKHOCTH 3aMOJbCHE
cTpaHe, - ,
B) Ia je Ty)XeHOM YPEIHO ypyueH MO3MB NpeMa 3aKoHy YrosopHe cTpane
Ha 49Mjoj je TEPUTOPHUjH OLNYKa JOHECEHA, ]

r) fa CTpaHKaMa y MOCTYDKY HHje Guio yckpaheno npaeo na Gpane cBoja
npaga M Ja cy YpeOHO NO3BaHM Aa y4eCTBYjy y TMOCTYNKY, OJHOCHO Y ciyuajy
npouecHe HecocoGROCTH, Aa Cy GWIIH NPAaBAIIHO 3aCTyNaHH,

1) na usmelly MCTUX CTpaHaka y HCTOj CTBApH HA TEPUTOPUjH YTOBOpHE
cTpaHe y KOjOj Ce TIpH3HAMme, OJHOCHO HW3BpPUICHC TPpaXH, uuje paHuje Beh
JIoHeceHa MpaBHOCHAaXHa CyICKa OINyKa,

) Aa uzmehy MCTHX CTpaBakKa y MCTOj CTBApy HHje y TOKY MOCTyNaK mpej
cynoM YToBOpHE CTPaHe y KOjOj Ce NPH3HAKE, OJHOCHO H3BPINCHE TpaxH,

' ¢) Za Ta CyACKa OJJIyKa HHje y CYRNPOTHOCTH C2 OCHOBHHM 3aKOHCKHUM
Haye1MMa H jaBHHM IOPETKOM YTOBOPHE CTpaHe y K0joj ce NMpH3Hamke, OJHOCHO
H3BpIIEHE TPAXH.

-'MM'N"“:»,




Ynan 22.

3axTeB 3a NpU3Hame H H3BPHICHHE

1. 3aXTeB 3a NMpH3HAHKE H H3BPHIEHE NOAHOCH CE& HEMOCPEIHO HAIEKHOM
oprasy YroBopHe CTpaHe y K0joj ce NPH3HAKkE W H3BPIIEHE TPAKH.

2. Y3 3axTes ce Npunaxy cieilehe ucnpase:

a) oBepeHa KomMja CyACke OMIyKe, ca TMOTBPAOM JAa je OJnyka
MPaBHOCHAXKHA ¥ M3BPIIHA, aKO TO HE MPOM3NA3N U3 ONITYKE,

6) mOTBpAY Na je CTpaHKa Koja HHje yYecTBOBajka y MOCTYNKY U MPOTHB
Koje je oanyka goHera 6unma ypeqHO u GarospeMeHO MosBaHa Aa yuecTByje y
HOCTYNKY, OJHOCHO Aa je NpoilecHo HecmocobHa CTpaHKa Ouna IpaBHIHO
3acTynaHa,

B) OBEPEH NpEeBo/l TOpeHABEEHHX HCIPaBa Ha Je3HK YTOBOpHE CTpaHe y
K0jOj ce MPH3HAKkE H H3BPIIEHE TPaXKH.

Yaan 23.

MepoaasHo NpaBo

1. TlocTynak 3a TpH3Hamke M H3BPIICHE CYJACKS ONIYKE CIPOBOAM CC
npeMa 3aKOHOJABCTBY YTOBOPHE CTpaHe Ha YKjoj Ce TEPHTOPHjH MpHU3HAKE H
H3BpIIERkE TPaXKH.

‘ 2. HapnesxxHy opral Koju oJjydyyje O 3aXTeBy 3a NPU3HAKE M M3BpIICHC
Be3aH je CYyACKOM OLIYKOM M YTBphyje jeAMHO HCIyHEHOCT yCIIORa npeasuheHHX
OBUM YTOBOPOM.

Unau 24.

OnHoc ca APYrdM YIOBOpHMA

[IpasHa nomoli H DOCTYNLM KOjH CY npensuheHH OBUM YTrOBOpPOM HE
aupajy y oGasese YrosopHHX CTpaHa Koje mpou3iase u3 Apyrux mehyHapomHHX
yrosopa uiy gomaher 3aKkoOHOJaBCTBA.

Ynan 25.

Koncviaraumje

CriopHa NHTamka y BE3M Ca TyMaueHeM ‘M TIPAMEHOM OBOI YTroBOpa
YroBopHe cTpaHe pemasahie KOHCYNTalHjaMa JUTIOMATCKBM MYTCM.




Ynan 26.

HOTBQ!}“BRI—I:Q, cTYName HAa CHArY. H3MeHe B IpecTaHaAK BAXHOCTH

1. Opaj yrosop THORICKE norephjuBamy y CKilaly <a yCTAaBHOM
npoueaypoM YToBOpHHX CTpaHa, a WHCTPYMEHTH NOTBphBama fuhe pasMerbeHH
AUIJOMATCKUM NYTEM.

2. Vrosop CTyna Ha CHary T0 HCTEKy TpuneceT aHa Of JiaHa Pa3MeHe
MHCTpYMeHaTa TNOTBphuBaibA. CtynaibeM Ha cHary OBOT yrosopa, H3mehy
Peny6inke Typcke # Peny6nuke Cpbuje npectaje Aa BaXH Kousennuja nsmely

PenyGnvke Typcke H KpaseBHHE JyrocnaBuje o y3ajaMHMM OJHOCMMA TIO
npeAMETAMA CYHACKHM, rpaljaHcKuM M TProBatdKhM cTBapuMa o 3. jyna 1934.
TOJUHE.

3. OBaj yroBop MOXe 6WTH M3MEHeH Ha OCHOBY CariacHOCTH VroBopHHX
cTpaHa Yy THCaHO] dopmu, y cxiany ca ycnonnMa_npenBuheHHM 3a MOTBpHHUBaE
0BOT yropopa.

4. Cpaka YrosopHa cTpaHa MOXC ¥ U0 Koje BpeMe OTKa3aTH oBaj yrosop
A0CTaB/bakeM MHCaHoT obapemTema APYTo) VroBOpHOj CTpanu. Vrosop he
npecTaTH [Ja BaxH HAKOH pcrexka mect (6) Mmeceny oOn JlaHa npujemMa TOT
oBapemTera. MehyTuM, 10 CBUM saMONIHMIIaMa Koje Cy NpHMIbeHE J10 TpeHyTKa
jocTaB/bama obaBemTeHA O oTKashBamy, nocrynahe ce ¥y cKkiaxy ca OBMM

yroBOPOM.

V noTBpAy HaBENEHOT, opnamheny NMpeicTaBHUIM YTOBOPHHX CTpaHa cy
HoTOMCAN¥ OBaj yroBop. YrOBOP je caumnmeH y 1Ba opUrHHajHa npuaMepka y
Beorpany, JaHa 5. jyna 2013. roanue, Ha TYpPCKOM, CPIICKOM H €HTIECKOM je3uKy
4 CBY TEKCTOBM CY NOJjeJIHaKO BEpONOCTOJHH. Y ciydajy pasnuke y TyMaudewy,
MepOJiaBaH je TEKCT Ha CHTJIECKOM JE3UKY.

3a
Penybauxy Cpoujy

gﬁmnc'rap npasie U ApkapHE ynpaBe




